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[Ipabnema mepakiiagy JEKCiki 3 aIMOYHAN SKCIPICIVHA-alPHAYHAN KaHa-
Tanplsaid y HoBeIM 3amaBerie BeI3HA4YaeIla HACTYITHAN Kalli3isgi: 3 aaHaro OoKy,
Cesamusnnae [licanHe Hamicanae HaTypalibHAM YajlaBeyail MOBai, SHO 3MSIIT4ae
AJIEMEHTHI SIK BBICOKAra CTBUTIO, TaK 1 PBICHI TyTapKoBara MayJjaeHHs, y 1M Tpaj-
cTayneHbl PparMeHThl CAMBIX PO3HBIX KAMYHIKATBIYHBIX 1 JTITApAaTyPHBIX JKaHPaY:
Ka3aHHe, MaJIITBA, ABIATPHIOA 1 1HII. 3 1HIIara 60Ky, 610/I1HHBIA TIKCTHI (DYHKIIBITHY-
IOIIb TIepaBakHa ¥ chephl pamiriiHail KaMyHIKaIlbll, CAKpadbHbI KAHTIKCT 1X Y)KbI-
BaHHs Hemaz0e)KHa IIATHE 3a ca0oi cakpaIizamblio aBeJaMIeHHs 1 Koaa. 3 raTai
NPBIYBIHE ¥ iepakiagax HoBara 3amaBeTry, BRIKaHAHBIX Y PATITIAHBIX KOJIaX,
Hazipaera TOHIIHIIBIS «IIPBIUACBAIlb» TIKCT, IPBIBOI3IIE AT0 ¥ aJnaBeHACIb
3 ySIYJICHHSIMI TIpa «HaNEKHYI0» MOBY bi0mii. AcaOmiBa raTas TOHIDHIIBIS 3ayBaXK-
Hasl MPBI Iepakiiaa3e meéparbiBay — JISKCIKi, SIKOU, TaBOMJIE PANITIHHBIX YSIYICHHSY,
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y CBSIIIMYYHHBIM TIKCIIE HE MOKa OBIIb y MpbIHITBIE. [lakazanbHas y raThiM COHCE
KPBITHIKA 3a JI3caKpatizambiio 0i0mitHai MoBeI ¥ anpac B. M. Ky3Hsmosaii'.

VY TpanpIbIHHBIX TIepaKiIagax ne€parsbiBbl 3BbIUaHA 3aMSHSIONIA dY heMi3-
MaMi, OOJIBbIII MAKKIMi, HEHTpaIbHBIMI JICKCEMaMi, JacaM 3 HssICHall CEMaHTBIKAM.
Y EBanremni maBomaie Manpest SIH XphIcIinelnb 3BsapTaeia 1a hapeicesy 1 caay-
KesTy, CynpaBayKaroubl CBOM BBIMAJI BEIbMI PI3KIM JITITAITAM:

Tevviuazo. Eiova tic vmederley Huiv puyelv amo tijc uellovone opyic (‘Beinnaoxi
3mesy, Xmo nakasay eam oe2uvl ao oyoyuaea enesy’) (Mug. 3:7) [15].

I'pau. &yiova (‘3mss, rag3roka’) yKbeIBaIacs JUIsl aryjibHal HaMiHAIbI TTpa-
CTaVHIKOY POy 3MSIIHBIX, yacaM I ada3HauYdHHS Ta/I310K1. Y MapKoyHAacIaBsH-
ckiM 1 CiHamanbHBIM TIepaKiIajax rata cjaoBa TpaHcaiTapeipyenna. MardsiMa,
JUTSL afjpacaTay TIThIX TOKCTAY BBIKA3BaHHI «POXKIACHUS €XUTHOBA» 1 «ITOPOXKIC-
HUSI eXUJIHUHBD) ObUTI IaJIKaM 3pa3yMelblsa. AJTHAK JIJIs CydacHara 4piTada cjoBa
exiona abazHauae ¥ aCHOYHBIM «3JI0Ta, KaBapHara danaBekay [ 13]. [Hibis 3HausHHI
3’ SIyNAroNa nepblPepbliiHbIMI, XOIb SHBI 1 (QIKCYIOIIIA ¥ Cy4acHBIX CIIOYHIKaX:
«pa3HaBIIHACIIL 3MsI1» 1 «HEBSUITIKAsE MIIEKaKOpMsTdast )KbIBENNIHA, TAKPBITAs 1r0JI-
KaMi 1 oy cIrro, Bo3imma ¥ Aycrpaii 1 Ha actpaBax [lixara akisHay [13]. Ha nam
OIS, TIEPAKIAIUBIKI, KIS MaKiJalomb Y TIKCIE CI0BA «SIX1aHA, Ma30ayIsionb
CBOM MepaKiaa KaHKpATHAK BoOOpa3HACII apbITiHaIbHATra TIKCTY: «aIpOa3e AXi-
uina» (bkbBIILI) [6], «Beipon3ba3e sxigHiHay (Cémyxa) [9], «mmox saxiaHIHB!»
(d3exkyub-Maneii) [8].

VYKbIBaHHE aJ/13€ACIOYHAra Ha30YVHIKa JIJIs TIepajadbl rpavacKara yevvyuo,
(‘03iysa, cnapaodaiconne’) y 6enapyckix Iepakiaiax Takcama Hearpaynana. Y rpa-
yacKkail MOBE TAThI HA30YHIK MaxXo/31b a1 A3€sIClIoBa yevvam (‘HapamKallb, CTBa-
paip’), aje cTpararis mamap@emMHara nepaxianay y Aaa3€HbIM BBITAIKY daaae
TIKCTY MIPBICMAK BBICOKAra, «OIMepHara» CThUIIO, K1 HE aJlaBsiae mparMaThIibl
KaHTAIKCTY. Y BBIHIKY 3aMECT BOoCcTpai Metadapsl ¥ BycHbI SIHa XpbIciinens YKiia-
Jaeria BpicakaMoyHast (hpasza 3 HSIYIIMHBIM BoOpa3am: «IaKaJeHHE 3Ms1HAe)»
(KKBb) [11], «cnapamxaubHi sxigasdy (bokyn) [10]. Haitbonbin agskBaTHa mpar-
MAaTBIKy TpIvackara TIKCTy nepanae A. Kiblka: «raa3i0ubis BITUTaaKi» [7].

IikaBa, mrro ¥ mepakinanze C. C. ABepbiHiiaBa [ 1] MBI cycTpakaeM 1 «OTpoabe
exuaa» (Mus. 23:33), 1 «nopoxaeHue 3smennoe» (MiB. 3:7), XoIp y Tp3YacKiM

! Mitpananit [mapbiéH Hapakae Ha «ILIOIIAIHOMN, Oa3apHbIA, KyXOHHBIN S3BIK» i€ IEPaKIIay,
Maloubl Ha YBase TaKis CIOBBI, SIK «IypaK», «[100aXBaUThCS», «3aTesh, «ITOMEIIAJICSY, «HaXBa-
JIMBATHY, «JIOBKAU», «IIOKUBUTHCS», «OPIOXO», (IIPOCTUTYTKAY, 1ABIEMBI «HE MAaCTEp TOBOPUTHY,
«mpudpan K pykam», «CaMbIM YTO HA Ha €CTh», «MEHS A0BeIm» [2, c. 79].
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TIKCIIE ¥ a00BYX BBIMAIKaX y>KbIBaeIl[a adCaloTHA IAPHTHIYHAE CIIOBA3TYUIHHE
yevviuoto &y1ovav. Ha raTeiM npbikianze 0adHa, MITO Mepakiaaublk Baraycs, 11l BapTa
nepaaBallh Me€paTblyHyI0 IPAarMaThIKy Y CBAITYIHHBIM TIKCIE CPOIKaMI CydacHail
MoBBI. Y 1HIIBIX Bhiagkax C. C. ABepbIHIIay HE YCTphIMITIBAaYCs aJl Taro, kKad dKc-
TUTIKaBallb CTHUTICTBIYHYIO adapOoyKy BhIKA3BAHHS, HABAT KaJli THA HE BBIAYJICHA
JIEKCIYHA 1 MPBIXO3IIIa BEUTyYallh sie 3 KaHTIKCTY. Tak, C. C. ABephIHIIaY mepa-
KJ1a/1ae 0010l TopAol K «cnernbie Bokatamy» (MiB. 23:24), xanisg rpadackae 001yol
3’sIyIIsera CThUIICTBIYHA HEUTPATBHBIM.

[lepmracHae 3HaAUAHHE TPIYACKAN JIEKCEMBI UWPO¢ (‘MypHBI') TaKCaMa BeIbMIi
gacTa Mmajnajgae paTymbI3albli 1 oydemMizaipli ¥ TpaabllbIiHBIX epakiagax. Taxk,
azpacaBaHbIs (apbICesiM dIITATHI uwpol kal twopiol (Mus. 23:17) y napkoyna-
CJIaBSTHCKIM TAKCIIE TIepajiatoniia sk «Oyu u cienbn», a ¥ CiHanambHbIM — «0e3yM-
HBIC 1 cienbie» [4]. AManb yce Oemapyckisi mepakiaaubIKi Ha/131Ba a/131HayIIHA
IparnaHyolb BapbISTHT «HEPA3YMHBIS 1 CIATbBI. Xallsl ¥ apbITiHAIbHBIM TIKCIIE
HE 1/13¢ TaBOpKa Ipa HasyHACIb 111 aJICYTHACIb pallbIsTHATBHACII. ThIM OO,
mto ¥ HoBbiM 3anaBerie 3BpluaiiHa YKbIBaCIllla 1HINAS JICKCEMa 3 TaKiM 3HAY H-
HEM 1 ATBIMAJIOTISIH: dppwv (‘Hepa3syMHBI’).

[Ipe1 epaknanze uwpoi kai topiol Tp30a YidBalb 1HBEKTHIYHBI KAHTIKCT
dparmenra, 3¢ Icyc y sxopctkaii hopme BikpbiBae dapoicesy. CITyIHbI mepakia
npananye C. C. ABepbIHIIAY: «ITynubl U cienip» [1]. Akpams Taro, yuwpoi kol
TOPAOI MOKHA IHTAPIIPATABAIIb SIK TEHABISJIBIC — PHITAPBIUHYIO PITYpY, Kalll aTHO
MaHAIIE BhIKa3BaeIlla JByMa CJIoBaMi, aJlHO 3 SKiX MpocTa AanayHse 3HaUdHHE
napyrora. ['3teiM misixam i13e B. M. Ky3usmosa: «ciensie moynibsb [12].

VY cyuacHBIX TIepakiagax MOJKHA Haszipailb mparsc, aaBapoTHBI 3y deMizallbli,
KaJTl IepakyIaubIK y3MaIHse MparMaThlYHbl 2(DEKT BHIKa3BAHHS, TIPHIYHOCSYBI MTe€pa-
ThIYHAE aJllIeHHE TYy/bl, 3€ S0 HsAMa ¥ apeiriHane. Tak, cioBsl am. [1ayma, ampa-
caBaHbls Xphiciigaam anaten Q dvonror oddron tic budc éBdoravey (Iam. 3:1)
B. M. Ky3nsioBa nepakiazae sik «I anarsl, IIymibl, KTo Bac crasui?!» [12]. Ha nam
TIOTJISIT, CJI0BA «TITYTIIBD) 3yCIM HE macye ¥ Naa3eHbIM (pparMeHrie, ssHo 3aHajra rpy-
0ae. [1a-miepiae, rpavyackae dvoynTogs Mae 3HaYIHHI «HEACSITAIBHBI PO3yMaM; TOH, XTO
HE MBICITIIb; Hepa3yMHb» [S]. [la-apyroe, KaHTIKCT Mae Ha yBa3e 3yciM He meépa-
ThIYHae 3HaYdHHE: am. [laBen 3BApTacIa ga cBaixX MajanedyHbx He IS Taro, Kao
abpas3itp ix, a kad ma-6amnpKoycKy naymrdysaib. Bapeisat B. M. Ky3usioBaii xyT-
Yaif 3a YC€ Y3HIK majl yIuiblBaM aHTIIIMCKIX nepaknanay. [lapaynaii: «You foolish
Galatians!» (KJV) [14]. Heuakana TpamHbIM 1 Y TOHTHIYHBIM Ta/1a€1II1a TTepaKIa
JI. I3exymp-Manest: «O, 6s3rmy3abisa [ansaret!» [8].
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Bonbmacie ne€pareiBay, sikist cycTpakarora ¥ HoBeim 3anaserie, — rata Heil-
TpaJibHas JIEKCIKA, YXKbITasl ¥ IEPaHOCHBIM 3HAUAHHI. Y (parMeHIie 3 HacTayJICHHS
an. [layna xpeicuisinam ropaga OuINbl BAETeTe T0DG KOVAS, PAETETE TODS KOKODS
gpyarag (Onm. 3:2) apHaYHae 3HAYZHHE CJI0BA KUV 3aCHABaHA HA HETaThIyHbIM
BOOpaze cabaki ¥ iya3eiickaii KynbTypsl. [Iparmarbika apbiTiHagbHara TOKCTY 100pa
nepananzeHa y CiHagaabHBIM Tiepakianse: «beperutecs mcoB, 6eperuTech 3bIX
nenarenei, beperutech oopezanus» [4]. Hemmarmikis Genapyckist nepakiast Jlicta
bumniinaM aa3iHaayIHa MaKiIanb JEKCeMy cabaxa: «CIepaxkbIecs cadaky
(d3exynp-Mamneit) [8], «mimpHylIIeCS an cabak, MUTbHYHUIIECS aJ JIXIX A3es4ay,
ninpHYyHIIeC af abpazanbHs (CéMyxa) [9]. Ha Ham momisi, y rThIX epakiaiax
ryonsera skenpacis. Crnoa néc Hama ¥ TinymadanbHBIM CIOVHIKY Oenapyckait
JiTaparypHaii MoBbI [ 13], ane siHO cycTpakaeriia ¥ TBopax MacTallkail JiTapaTypsl,
TaMy Ar0 Y>KbIBAaHHE ¥ TATHIM TIKCIIE ObLTO O mpaBaMoIHBIM. bemapycki N-kopiryc
nakasBae 118 npeiknanay, y teim miky ¥ S. Komaca, V. Kaparkesiua, . [Ilamskina,
NPBIYBIM YacIlel rITae cIoBa YKbIBaella ¥y ne€parblyHbIM 3HaUdHHI [3].

Suras an3in pparment Hosara 3anasery (L{iT. 1:14), n13e npbicyTHIYae JIeKCiKa
¥ HETraThIYHBIM alPHAYHBIM 3HAY2HHI, — T3Ta cloBHI an. [layna ¥ [Macnanni LiTy,
Kaji €H 1upITye rpavackara nadta dnimsHiga (VII ct. ma 1. 3.): Kpijreg del yevorad,
kaxo Onpia, yootépeg apyai (‘Kpbltsiae 3aycéapl XITyChl, 371bIs 3BIPYT1, CTPAYHIKI
Osi3m3eiicHbIn’) [15]. 1 KaHTAKCT masMbl DMIIMSAHIAA, 1 KAHTIKCT ITacIaHHs YKa-
3BalOllb, IITO ¥ Mepakiiaa3e BapTa nagadpaiib >KOPCTKYIO e€paThlyHYIO JEKCIKY.
CinanmanpHBI IEPAKIIA]T TIpananye OOJIbIT MAKKI, HEUTpalbHbI BapbIsSIHT: «KpuTsiHe
BCET/Ia JDKEIIBI, 3JIbIe 3BepH, yTPOObI JIeHuBbIe» [4]. benapyckis nmepaxiaqbIki TaK-
caMa MpBITpEIMITIBatOIIa Mago0Hai crparirii: «KpbiisiHe 3aYCEapl XTyChl, 37TbIs
3bBSIPBL, BAaHTPOOBI JIAHBI» (CéMyxa) [9]. ¥V JI. [I3ekyup-Manes yaana yxbiBa-
era iHBepcis: «KpoimsiHe 3aycénpl UITyIlh, 3bBEPHI JIOTHIS, Y9PABHI JISHBI [§].
Beparoana, nenimn y3maiiHimb dKCIPICII0, Mepaayiibl TpIdackae kaka Onpia
SIK «3J1b1s1 3BsIpyTi». Bansuimina Ky3ssiioBa HenmpaBaMoIiHa cripairdae Boopas,
nepaxiIaaardbl Oypio. 1 yootépes afHBIM CII0BaM «TBapu»: «KputsiHe nryT Hempe-
CTaHHO, JICHUBBIE >kaHbIe TBapu!» [12].

Jlekcema yovaikapiov'y cioyniky 1. X. JIBaparkara [S] nepagaeriia sk «0a0&HKa»
3 Mma3Hakai «rpa0iiBae» ca cnacwiikai Ha Jlpyri jict na Limades: éx todrwv ydp
elo1v of Evovvolteg €I T0¢ 0IKIOS Kol AlYUOAWTICOVTES YOVOIKOPLO, GECWPEVUEVAL
ouoptiorg (‘00 3 1X THISL, XTO TIpaKpaaciia y 1amsel 1 6aps ¥ manon 0ab, sKis
3axpacmi ¥ rpaxax’) (2 Llim. 3:6) [15]. Ctpora kaxkyusl, y Tp34ackaii MoBe ¢ap-
MaHT -dpi0v Mae He ne€paTblyHae, a IdMIHyThIyHae 3HaudHHE. [lapaynait, raiddpiov
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‘A3111s, MaNaa3eHbKi pab’, dvopapiov ‘danaBedak, YalaBeydblliKa’', dovldpiov ‘ciy-
)aHauka’'. Tamy yovaikapiov y 3alIleyKHacIIl a1 IHTIHIIBII MOYKa HaObIBaIlh SIK Hera-
ThIYHA-aI[PHAYHAE, TAK 1 JaCKaJIbHAE 3HAYIHHE. AJTHAK KAHTIKCT (hparMeHTa aJiHa-
3HA4YHa HETaTHIVHBI: af. [IaBen BRIKphIBae pacyCHBIX KaHYBIH, K1 TaTaHYI1
¥ rpaxax. B. M. Ky3usioBa nagbipae cioBa 6a6énka, y3MaIHAIOUBI SITO a3HAY H-
HeM enynas: «Takoro ke posa v JIFIU, KOTOPbIE BTUPAIOTCS B JIOMA U TUICHSIOT
mynbix 6abenok» [12]. [likaBa, mTo mapkoyHacIaBsSHCKI Iepakiaa nepaaae raThl
HA30YHIK maMapheMHa: «IUICHSIONINHY KeHUIIay. Takoi ka cTpaTarii ikaHiuHara
namap(demMHara rnepaxiany npeITpsiMiiBaeiina A. BokyH («anoHsIb )KaHYBIHAK)) )
[10]. Annak y 6emapyckaii MOBE JIMIHYTBIY H#CaHUbIHKAG Mae JTJACKaTbHAe 3HAYDHHE,
TaMy COHC aTpbIMJIiBaeIIla Cynpaibienibl. boabinacip Oemapyckix nepakianay
Y)KBIBAIOIIb CTBUTICTBIYHA HEUTpaIbHAE cloBa scanuvina. [lepaknamusiki KKbb
JAJaroIlb MITAT «XBEHHBIA kaHIBIHBD [11]. Lshkka 3pa3ymenb Takyro MaThIBa-
IBIIO: IPBIMETHIK «XBEHHBI» y O€IapyCKiX CIOYHIKaX MbI HE 3HAMIILII, Y TOIbCKAM
MOBE I'dTae CJI0Ba Mae 3HAUPHHE «XICTKI, 3SMEHJIIBBI.

[TagcymoyBaroubl, aa3HaubIM, IITO MEEPATHIBBI CycTpakatonna y Takcue Hosara
3amaBeTy, aJHAK JIaBOJII PAIKA aJITIOCTPOYBAIOIIIA ¥ Iepakiaaax. SHel 3’ ayIIsroria
HeaJl’eMHail yacTka 0i0miiiHara TaKCTy, 0e3 1X He MardbiMa CKJIACI carpayJHbI
peITapbraabl TapTpaT AHa Xpeiciinens, Icyca Xpoicra 1 am. [layna.

Bonbmacip 6enmapyckix nepakiiaaubikay 3BIpTaOlb Malla YBari Ha CThUTICTHIY-
HBIS aca0JIiBacIli apbIriHaIbHATA TAKCTY. YacTkoBa 3-3a anmacpojikaBaHara 3HaéMCTBa
3 TOKCTaM apbITiHalla, YaCTKOBA 3-32 YIIIBIBY PAMITiAHAN TPAbIIbIl. Y TPabIIbIii-
HBIX MIEpaKIaax MOXKHA Ha3ipallb CaKpasi3alblto MOBBI IIepakiamy 1 3yhemMizalbio
HETaThIYHBIX al[PHAYHBIX BhIKa3BaHHsY. Ha jxanb, Taki majsixos] mazoayisie apbl-
riHaJbHBI O10MIMHBI TOKCT CTBHUIICTHIYHAN pa3HacTalHacI 1 BoOpa3HacIii, poOilb
STO TJISICKATHIM 1 MAaHATOHHBIM.
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